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ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРЕЦЕДЕНТНИХ ІМЕН  

У ПЕРСЬКОМУ ЛІНГВОМЕНТАЛЬНОМУ ПРОСТОРІ  
 
У статті розглянуто поняття прецедентного феномена, визначено 

типологію та місце прецедентних феноменів у структурі мовної 
свідомості. На матеріалі фразеологічних та пареміологічних одиниць 
перської мови досліджено специфіку функціонування деяких 
прецедентних імен, найбільш актуальних для перського 
лінгвоментального простору. 

Ключові слова: прецедентний феномен, прецедентна ситуація, 
прецедентний текст, прецедентне ім’я, мовна свідомість, 
лінгвоментальний простір. 

 
В статье рассматривается понятие прецедентного феномена. 

Описана типология и место прецедентных феноменов в структуре 
языкового сознания. На материале фразеологических и 
паремиологических единиц персидского языка исследуется специфика 
функционирования некоторых прецедентных имен, наиболее 
актуальных для персидского лингвоментального пространства.  

Ключевые слова: прецедентный феномен, прецедентная ситуация, 
прецедентный текст, прецедентное имя, языковое сознание, 
лингвоментальное пространство.  

 
The article deals with the concept of precedential phenomena, their 

typology and place in the structure of language consciousness. Specific 
features of functioning some of the most actual for Persian lingua-mental 
space precedential names are examined on the basis of the Persian 
phraseology and bywords.  

Key words: precedential phenomenon, precedential situation, precedential 
text, precedential name, language consciousness, lingua-mental space. 

 
У межах сучасної лінгвістики з її відкритим, синергетичним 

характером та антропоцентричною спрямованістю співіснує велике 
розмаїття шкіл, напрямків, течій. Однак, останнім часом все більшої 
актуальності набувають дослідження, що виконуються у світлі 
когнітивної та комунікативно-функціональної парадигм.  

Когнітивна лінгвістика розглядає мову як засіб отримання, 
зберігання, обробки й використання знань, спрямований на 
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дослідження способів концептуалізації й категоризації певною 
мовою інтеріоризованої дійсності та внутрішнього рефлексивного 
досвіду людини [Селіванова 2006, 213]. У витоків цієї науки стояли 
М. Джонсон, Р. Джеккендофф, Дж. Лакофф, Р. Лангакер, Л. Талмі, 
Г. Томпсон, Ч. Філлмор, У. Чейф, Дж. Хейман, Т. ван Дейк та ін. На 
пострадянському просторі розвитку когнітивної лінгвістики сприяли 
праці таких дослідників, як: Н. Арутюнова, А. Бабушкін, Т. Булигіна, 
О. Воробйова, В. Демьянков, С. Жаботинська, В. Карасик, 
О. Кубрякова, В. Маслова, З. Попова, К. Рахіліна, І. Стернін, 
О. Селіванова, Н. Слухай, Г. Яворська та ін.  

Функціоналізм у лінгвістиці забезпечує дослідження мови як 
діяльнісного, цілеспрямованого живого організму, представленого 
численними мовленнєвими продуктами у відповідних актах 
комунікації. Функціональний підхід зароджувався як один із 
напрямків структурної лінгвістики у працях Ф. Буслаєва, О. Потебні, 
І. Бодуена де Куртене, О. Єсперсена, Р. Якобсона, Л. Щерби, 
В. Матезіуса, Е. Косеріу, І. Мещанінова, Е. Бенвеніста, 
В. Виноградова та ін. На сучасному етапі різні аспекти 
функціонального підходу у своїх дослідженнях реалізують 
О. Бондарко, Г. Золотова, Г. Ільїн, М. Откупщикова, О. Падучева, 
О. Селіверстова, Н. Слюсарева, С. Ширяєв, Д. Шмельов та ін. 
[Селіванова 2006, 648–651]. 

Дослідники вважають, що для вирішення цілого ряду актуальних 
проблем сучасної лінгвістики необхідний своєрідний синтез указаних 
напрямів. Співвідношення, що існує між ними, розглядають або в 
термінах взаємодоповнюваності, або як єдність загального і 
часткового, оскільки вивчення комунікативної діяльності як 
лінгвопсихоментального процесу передбачає виявлення і опис 
когнітивних просторів, що породжуються комунікантами 
[Селіванова 2002, 19–20].  

Особливої актуальності такі дослідження набувають тоді, коли 
комуніканти належать до різних лінгвокультурних спільнот, адже у 
цьому разі має місце не лише взаємодія людей, які володіють різними 
мовами, а й взаємодія культур, у межах яких сформовано відмінні 
(частково або повністю) національні стереотипи мислення і 
поведінки, що істотно впливає на взаєморозуміння сторін [Стернин 
1996, 97]. Головна проблема непорозуміння, яке часто виникає у 
процесі міжкультурного спілкування, на думку Є. Тарасова, полягає 
не у незнанні мов, а у відмінностях національної свідомості 
комунікантів [Тарасов 1996, 8].  
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Центральне місце у структурі свідомості комуніканта як 
представника певної лінгвокультурної спільноти займає когнітивна 
база – "певним чином структурована сукупність обов’язкових знань і 
національно-детермінованих уявлень, притаманних тому чи іншому 
національно-лінгво-культурному співтовариству, якими володіють 
всі носії того чи іншого національно-культурного менталітету" 
[Красних 2003, 61]. Основними компонентами когнітивної бази будь-
якого лінгвокультурного співтовариства є прецедентні феномени – 
"складники концептуальної системи, позначення та зміст яких добре 
відомі представникам певної етнокультурної спільноти, вагомі й 
використовувані в когнітивному й комунікативному плані" 
[Селіванова 2012, 108].  

Уперше поняття прецедентності було сформульовано 
Ю. Карауловим стосовно текстових форм. Прецедентними текстами 
він називав "тексти, (1) значущі для тієї чи іншої особистості в 
пізнавальному або емоційному відношеннях, (2) такі, що мають 
надособистісний характер, тобто добре відомі й широкому оточенню 
цієї особистості, включаючи її попередників і сучасників, і, нарешті, 
такі, (3) звертання до яких відновлюється неодноразово в дискурсі 
цієї мовної особистості" [Караулов 2003, 216]. На думку дослідника, 
знання прецедентних текстів є "показником приналежності до даної 
епохи і її культури, тоді як незнання, навпаки, є передумовою 
відторгнення від відповідної культури" [Там само, 217].  

Це визначення було взято за основу російськими дослідниками 
(див. праці Д. Гудкова, І. Захаренко, В. Красних, Ю. Прохорова, 
Ю. Сорокіна, І. Михалєвої та ін.), які доопрацювали його з 
лінгвокогнітивних позицій, поширивши поняття прецедентності з 
текстових форм на сферу мовної свідомості людини. Отже, до числа 
прецедентних відносять феномени: 1) добре відомі усім 
представникам певного національно-лінгво-культурного 
співтовариства; 2) актуальні в когнітивному (пізнавальному й 
емоційному) плані; 3) апеляція до яких постійно відтворюється в 
мовленні представників цього співтовариства [Красних 2003, 170]. 
І. Привалова вважає, що саме когнітивно-емотивна актуальність 
прецедентних феноменів детермінує учасників комунікації за 
принципом "свої – чужі" [Привалова 2005, 234]. На думку 
О. Селіванової, знання прецедентних феноменів дозволяє носіям 
"певної етнічної культури й мови впізнавати в мовних одиницях і 
мовленнєвих продуктах культурно значимі установки й норми, 
ціннісні орієнтири, культурні коди та можливість їхньої 
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переорієнтації, а також організовувати свою комунікативну 
поведінку та текстопородження згідно з цими культурними 
знаннями" [Селіванова 2012, 108].  

У системі прецедентних феноменів В. Красних виділяє: 
національно-прецедентні (відомі будь-якому пересічному 
представнику національно-лінгво-культурного співтовариства); 
соціумно-прецедентні (відомі будь-якому пересічному представнику 
певного соціуму – генераційного, соціального, конфесійного, 
професійного) й універсально-прецедентні (відомі будь-якому 
пересічному представнику homo sapiens) [Красних 2003, 173–183]. 
Виділення третього типу феноменів носить доволі гіпотетичний 
характер і, на нашу думку, не є вже таким безперечним, адже важко 
уявити прецедентні феномени, добре відомі представникам усіх без 
винятку лінгвокультурних спільнот, що населяють нашу планету.  

Всередині національно-прецедентних феноменів виокремлюють: 
прецедентну ситуацію, прецедентний текст, прецедентне ім’я і 
прецедентне висловлювання. Прецедентна ситуація (ПС) – це певна 
подія, яка реально відбулася в минулому і мала непересічне значення 
для формування певного фрагмента національної когнітивної бази. 
Прецедентний текст (ПТ) – це закінчений і самодостатній продукт 
мовленнєво-мисленнєвої діяльності, добре відомий будь-якому 
пересічному члену національно-культурного співтовариства. 
Прецедентне ім’я (ПІ) – це індивідуальне ім’я, пов’язане із 
загальновідомим текстом або з прецедентною ситуацією. 
Прецедентне висловлювання (ПВ) – це репродукований продукт 
мовленнєво-мисленнєвої діяльності, складний знак, сума значень 
якого не дорівнює його смислу. До числа ПВ входять цитати з текстів 
різного характеру й прислів’я [Захаренко та ін. 1997, 83–84].  

Якщо прецедентне ім’я і прецедентне висловлювання є феноменами, 
завжди вербалізованими у мовленні, то прецедентний текст і 
прецедентна ситуація "зберігаються" в когнітивній базі людей у вигляді 
"інваріантів сприйняття" і можуть бути вербалізовані за необхідності, 
причому інколи не повністю, а через якусь деталь, атрибут чи символ 
самого прецедентного феномена [Красних 2003, 172–173].  

У цій статті ми поставили за мету визначити деякі актуальні для 
перського лінгвоментального простору прецедентні імена та 
розглянути специфіку їхнього функціонування. Матеріалом 
дослідження послужили фразеологічні та пареміологічні одиниці 
перської мови в обсязі, достатньому для ілюстрації вказаного мовно-
культурного явища.  
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Отже, статус прецедентних мають імена, пов’язані з добре 
відомими усім представниками певної лінгвокультури текстами або 
ситуаціями. У межах цієї статті ми обмежимося аналізом 
функціонування декількох ПІ, пов’язаних із такими текстами, які, як 
правило, теж мають статус прецедентних. На нашу думку, до 
пріоритетних для перського лінгвоментального простору текстів 
належать твори перської класичної літератури – поезії Фірдоусі, 
Незамі, Моуляві, Сааді, Хафеза та ін., численні притчі й перекази 
повчально-розважального характеру (народні дастани, хекаяти) та, 
звичайно, священна книга мусульман "Коран".  

Як зазначають дослідники, специфіка зберігання ПІ в когнітивній 
базі людини полягає в тому, що окрім самого вербального феномена 
там зберігається і певна сукупність його диференційних ознак і 
атрибутів, які власне й роблять його прецедентним. ПІ має певну 
структуру, ядро якої складають його диференційні ознаки 
(зовнішність, характер, прецедентна ситуація), а периферію – 
атрибути. [Красних 2003, 198]. Розгляньмо, які саме диференційні 
ознаки і атрибути актуалізовані в перських ПІ, джерелом походження 
яких є "Шагнаме" Фердоусі.  

Імена Ростама, Сіявуша, Сограба – героїв епічної поеми Фердоусі 
"Шагнаме" – відомі не тільки носіям перської мови й культури, а й 
далеко за межами Ірану. Найбільше фразеологічних одиниць 
зафіксовано з іменем Ростама – найулюбленішого героя-богатиря, 
захисника вітчизни. У таких одиницях перш за все актуалізуються 
семантичні ознаки, пов’язані з мужньою зовнішністю та геройськими 
якостями цього персонажа. Зрозуміло, що компаративний зворот  مثل
 як Ростам уживається, коли говорять про людей високих на رستم
зріст, сильних, широкоплечих [Персидские, 347–348]. Однак, нами 
зафіксований інший фразеологізм, позначений розбіжностями у 
тлумаченні. Вислів مثل رستم در حمام як Ростам у лазні пов’язаний із 
традицією прикрашати передбанники громадських лазень 
зображеннями фольклорних героїв. Згідно з фразеологічним 
словником Г. Голевої [Голева 2000, 315], цим висловом 
користуються, коли говорять про людину, яка "страшна тільки на 
вигляд, а насправді є боягузом" (оскільки намальований Ростам не 
дорівнює Ростаму справжньому). Проте у словнику сучасного 
розмовного мовлення фіксуємо інше значення виразу – "безглузде 
обличчя" [Parchami 2003, 377]. Х. Корогли зазначає, що, як правило, 
лазні розписували малокваліфіковані ремісники, і фігури на 
зображеннях виходили потворними, хоч і перебільшено мужніми й 
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величними. Очевидно, фольклорні герої на цих розписах часто мали 
доволі безглуздий вираз обличчя. Проте сам Х. Корогли подає інше 
значення цього вислову: на його думку, так говорять про людей 
негарної зовнішності, але із м’язистим, добре скроєним тілом [див.: 
Персидские 1973, 348].  

Деякі фразеологічні одиниці, що містять у собі це ПІ, 
актуалізують не тільки особисті якості цього персонажа, але і його 
атрибути, до числа яких відносимо коня, елементи спорядження та 
зброї героя. 

Згідно з "Шагнаме", Ростам мав вірного бойового коня на ім’я 
Рахш, такого ж могутнього і сильного, як він сам. У сучасному 
вжитку функціонує прислів’я, яке походить з поетичного рядка 
Аттара: رخش بايد تا تن رستم کشد.  Потрібен Рахш, щоб нести на собі 
Ростама, яке вживають у випадку, коли фізично слабкі люди 
беруться за важку справу [Персидские 1973, 212; Anvari 2005, 568]. 
Ідею важкості сприйняття правди фіксуємо у поетичних рядках Санаї, 
які також стали крилатим висловом: 

ز رخش رستم کی کشد رنج رکاب روستم؟ج/     جز راست نبايد گفت، ھر راست نشايد گفت 
Не потрібно казати нічого, крім правди, [але] не кожну правду 

треба казати / Крім Рахша хто зможе витримати важкість 
стремен Ростама? [Anvari 2005, 271].  

Очевидно, синонімічним до розглянутих вище є вислів حديث رستم
.است و رخش رستم  Це історія про Ростама і його коня Рахша [Anvari 
2005, 351]. За свідченням словника сучасного розмовного мовлення, 
компаративний зворот مثل رخش як Рахш уживають, описуючи людей 
міцної статури, високих на зріст [Parchami 2003, 377]. Крім того, 
словом رخش Рахш метонімічно позначають високошвидкісний 
автомобіль [Parchami 2003, 227].  

Елементи зброї Ростама актуалізовані у прислів’ях: انگار گرز رستم را
 رستم کمان Наче булаву Ростама зламав [Anvari 2005, 118] та شکسته است
 Лук Ростама зламав [Anvari 2005, 888], які вживають на را شکسته
позначення людей, що претендують на визнання й вшанування, не 
зробивши нічого особливого. Лук (کمان) Ростама активізований також 
у прислів’ї نکشد بازوی حلاج، کمان رستم Не натягне рука чесальника 
бавовни лука Ростама у значенні "йому це не під силу зробити" 
[Anvari 2005, 1075] та в іронічному висловленні на адресу 
кальянщика, кальян якого не кращої якості:  قليان تو و کمان رستم اين ھر دو
 Неможливо тягнути ні твій кальян, ні лук Ростама نمی توان کشيد
[Anvari 2005, 855]. 
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У фразеологічному словнику Х. Анварі зафіксований 
фразеологізм, внутрішня форма якого, здавалося б, зовсім не має 
стосунку до розглядуваного ПІ: اينجا تھران است و گرز رستم گرو نان!  Тут 
Тегеран, і [навіть] Ростам заклав свою булаву, щоб купити хліба! 
[Anvari 2005, 131] (зі скороченим варіантом – اينجا گرز رستم گرو است Тут 
закладена булава Ростама [Anvari 2005, 132]). Як бачимо, у цій 
фраземі семантичну ознаку дорогого життя в Тегерані – порівняно 
молодому місті, побудованого в 19 ст., передано із залученням ПІ з 
тексту, створення якого сягає Х ст., а персонажі – й того далі – 
періоду усної народної творчості. Тобто народна уява осмислила 
реалії сучасного життя за допомогою феноменів, які сягають 
міфологічного періоду розвитку перської словесності.  

Деякі фразеологізми актуалізують не тільки особисті ознаки й 
атрибути героя-носія ПІ, а й ситуації, описані в ПТ "Шагнаме". Так, 
коли йдеться про великі труднощі, які потрібно подолати людині 
задля досягнення свої мети, вживають вислів: از ھفت خوان رستم بايد گذشت.  
Потрібно здійснити сім подвигів Ростама [Anvari 2005, 76], який 
актуалізує у свідомості іранців сім подвигів, що їх здійснив герой 
"Шагнаме" в Мазендарані. Наведемо приклад функціонування цього 
вислову в сучасному мовленні: 

.ی گرفتن مجوز ساخت طبقه دوم خانه از شھرداری بايد از ھفت خوان رستم گذر کردبرا  
Щоб отримати дозвіл від муніципалітету на надбудову другого 

поверху будинку, треба здійснити сім подвигів Ростама [Голева 
2000, 610].  

Фразеологізм نوشدارو بعد از مرک سھراب бальзам після смерті Сограба 
актуалізує інше ПІ, пов’язане з іменем Ростама, і відсилає до епізоду 
з "Шагнаме", у якому Ростам б’ється зі юним богатирем Сограбам, не 
знаючи, що той його син, і нарешті, після важкого триденного 
протистояння, перемагає його. Взнавши, що смертельно поранив 
власного сина, він впадає у розпач і посилає за чудодійними ліками 
до шаха Кей-Кавуса, але той, побоюючись, що батько із сином, якщо 
об’єднаються, скинуть його з престолу, навмисно затягує справу, і 
коли ліки нарешті надходять, Сограб уже помирає. На думку 
літературознавців і дослідників "Шагнаме", сюжет про Ростама і 
Сограба – один із найсильніших і найдраматичніших епізодів поеми 
Фердоусі, але до фразеологічного фонду увійшов лише один атрибут 
цієї ситуації, який став релевантним і для сучасного повсякденного 
спілкування – ліки, що надійшли запізно.  

Згадана ПС відображена в кількох перських прислів’ях, 
наприклад: نوشدارو که پس ازمرگ به سھراب / درياب به ھر کار که سودی نکند  وقت
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 Цінуй час у всякій справі, бо не принесуть користі / Ліки, які دھند
дадуть Сограбу після його смерті [Anvari 2005, 1118];  نوشدارو چه سود

چون شد از ملک زندگی سھراب؟/ خواھد داشت   Яка користь від ліків, / Коли 
[вже] пішов з царства життя Сограб? [Anvari 2005, 1085].  

Дослідники зазначають, що інколи зміст самого ПТ, апеляція до 
якого здійснюється через ПІ або ПВ, для носіїв певної мовної 
свідомості залишається невідомим або відомим у загальних рисах 
[Красних 2003, 190]. Це можна продемонструвати на прикладі 
розглянутої вище фраземи, яка у словнику сучасного розмовного 
мовлення М. Парчямі тлумачиться як "справа, яка не має користі" 
[Parchami 2003, 415], а отже, сема "допомога, яка надійшла запізно" 
залишається не відображеною.  

Аналогічну ситуацію спостерігаємо й у випадку з висловом, який 
містить ім’я іншого героя епосу – Сіявуша. Фразеологізм خون سياوش 
кров Сіявуша апелює до того епізоду "Шагнаме", у якому Сіявуш – син 
іранського царя Кей-Хосрова – гине внаслідок інтриг туранського царя 
Афрасіяба, що спричиняє нескінченну ворожнечу між Іраном та 
Тураном. За свідченням фразеологічних словників, прислів’я  خون سياوش
 Закипіла кров Сіявуша уживають, коли "пригадують به جوش آمده است
старі образи, й серце закипає від бажання помсти" [Голева 2000, 233] 
або коли "в пам’яті оживають колишні ненависть та ворожнеча" 
[Anvari 2005, 435]. Однак, за словником розмовного мовлення 
М. Парчямі, цим висловом користуються "у розпалу сварки або 
сутички" [Parchami 2003, 415], що свідчить про те, що первинний зміст 
фразеологізму у повсякденному ужитку дещо змінився, оскільки його 
походження не було актуальним для більшості мовців. Очевидно, 
особливістю функціонування подібних фразеологічних одиниць у 
перському лінгвоментальному просторі є те, що справжня історія 
їхнього походження відома далеко не всім його представникам. Однак 
це не заважає останнім вільно ними користуватися, оскільки 
прецедентні імена, що в них фігурують, відсилають до відомого усім, 
бодай у загальних рисах, народного епосу.  

Відомий сюжет про Біжана – ще одного героя "Шагнаме" – 
відтворює у свідомості іранців вислів  Витяг Біжана !ز چاه در آوردهبيژن را ا
з глибокої ями! Іранський витязь Біжан, потрапивши у полон до 
туранського царя, був закований у кайдани й скинутий у глибоку 
печеру, звідки його врятував могутній богатир Ростам на своєму 
знаменитому коні Рахші. Вислів уживають іронічно на адресу того, хто 
претендує на значимість виконаної справи [Голева 2000, 84]. Вислів 
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має варіант у вигляді риторичного запитання: !سر بيژن را از چاه آورده ای؟  Ти 
[хіба] витяг голову Біжана з колодязя?! [Anvari 2005, 651].  

Прислів’я مجنون بايد ديدليلی را بچشم  На Лейлу треба дивитися очима 
Меджнуна відсилає до широко відомого в літературі і фольклорі 
народів Близького і Середнього Сходу сказання про пристрасне 
кохання. Напевно, більшості людей регіону зрозуміло, що коли 
говорять "як Лейлі і Меджнун", мають на увазі пристрасно закоханих. 
Але підґрунтя вище зазначеного вислову відоме не усім. За 
переказами, Лейлі або зовсім не було красунею, або не відрізнялася 
особливою красою, і всі намагалися напоумити Кайса – майбутнього 
Меджнуна, що вона не достойна його кохання. На це він відповідав, 
що йому байдуже до її недоліків, бо вона єдина в усьому світі мила 
його серцю. Тобто суть вислову у тому, що закоханий не бачить 
недоліків у своїй коханій. Сюжет про Лейлі і Меджнуна знайшов 
відображення в багатьох прислів’ях та крилатих словах, 
наприклад: )وحشی(به غير از خوبی ليلی نبينی / اگر در ديده مجنون نشينی   Якби ти 
потрапив до ока Меджнуна, ти б не бачив нічого, крім достоїнств 
Лейлі (Вахші) [Anvari 2005, 99]; ОнЗб ТбЭ бнбی УЗне ИнП ЗУК 
гМджд СЗ (ИнПб) Думка про кучері Лейлі – тінь верби для 
Меджнуна (Бідель) [Anvari 2005, 437]; مجنون اگر شوی ھمه آفاق ليلی است 
Якщо станеш Меджнуном, на усіх обріях буде Лейлі [Anvari 2005, 
 Той, хто не є Меджнуном, не ھر که مجنون نيست از احوال ليلی غافل است;[971
знає, якою є Лейла [Anvari 2005, 1187]. Також відомий вислів, 
заснований на грі слів (مجنون – безумний / безумно закоханий ігМджд 
– Меджнун, герой легенди), який приписується Рудаки:  مجنون داند که
 Тільки безумно закоханий знає, як було Меджнуну حال مجنون چون است
[Anvari 2005, 971].  

Тепер розгляньмо специфіку функціонування ПІ, пов’язаних із 
текстом священного для іранців-мусульман Корану. Серед імен 
коранічного походження зафіксовані імена Юсефа (бібл. Йосиф 
Прекрасний), Якуба (бібл. Іаков), Айюба (бібл. Іов), Нуха (бібл. Ной), 
Гаруна (бібл. Корей, ворог Мойсея) та ін.  

Відмітною особливістю функціонування коранічних імен у 
перському лінгвоментальному просторі є їхня здатність 
використовуватися як символ. У цьому випадку під час використання 
ПІ відбувається звертання до диференційних ознак цього імені, які 
складають інваріант його сприйняття у свідомості мовців. Як уже 
було зазначено, диференційні ознаки ПІ можуть включати 
характеристику об’єкта за зовнішністю, рисами характеру, а також 
бути актуалізовані через прецедентну ситуацію [Захаренко та ін. 1997, 
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91–92]. У межах цієї статті зупинимося на характеристиці ПІ Юсефа 
як одного з найбільш значущих для розглядуваного мовно-
культурного ареалу. 

Потрібно зазначити, що біблійсько-коранічний сюжет про Юсефа 
[див. Пиотровский 1991, 90–100] – одна з улюблених тем перської 
класичної поезії. З образом Юсефа – символом юнацької краси і 
непорочності – пов’язана чи не найбільша кількість перських 
фразеологічних одиниць коранічного походження, що дозволяє 
надати імені цього персонажа статус прецедентного. Розгляньмо, за 
якими диференційними ознаками воно актуалізується.  

Диференційна ознака зовнішності цього ПІ актуалізована в 
компаративному звороті مثل يوسف наче Юсеф у значенні "гарний", 
"прекрасний" [Parchami 2003, 391] та у багатьох крилатих висловах, 
наприклад: )سنايی(ولی حسنی چو يوسف دلربا کو؟ / سراسر جمله عالم پر ز حسن است   
Повсюди у світі повно краси / Але де та краса, яка була у Юсефа 
Прекрасного? (Санаї) [Anvari 2005, 649]. Його праведність і 
достоїнства так само актуалізовані в багатьох пареміях:  غير خوبی جرم

)مولوی(يوسف چيست پس؟   У чому ж вина Юсефа, якщо він мав лише одні 
чесноти? (Моуляві) [Anvari 2005, 820]; صحبت يوسف به از دراھم معدود 
Поговорити з Юсефом краще, ніж мати багато диргемів (Сааді) 
[Anvari 2005, 727]. 

Інші диференційні ознаки цього ПІ ознаки актуалізуються через 
відповідну прецедентну ситуацію, пов’язану з ним. Розгляньмо 
кілька найбільш показових у цьому плані фразеологічних одиниць.  

Епізод про те, як браття із заздрощів кинули Юсефа в колодязь, а 
батькові сказали, що його з’їв вовк, надавши як доказ його сорочку, 
заплямовану кров’ю вівці, відтворює вислів گرگ دھن آلوده و يوسف ندريده 
У вовка паща [хоч і] скривавлена, але він не чіпав Юсефа. Його 
вживають, коли говорять про людину, яку безпідставно 
звинувачують [Голева 2000, 501]. Компаративний фразеологізм  مثل
 наче вовк Юсефа також має значення "невинна, непричетна گرگ يوسف
до справи людина" [Персидские 1973, 365].  

Кілька фразеологізмів актуалізують цю ПС через її атрибути – 
сорочку Юсефа (наприклад: ت که گويد ز پيرھن؟آنجا که يوسف اس  Там, де є 
Юсеф, хто говорить про його сорочку? [Anvari 2005, 23]) та, 
особливо, – колодязь, наприклад .يوسف از بی مھری اخوان به چاه افتاده است  
Юсеф через непорядність своїх братів потрапив до колодязя [Anvari 
2005, 1269];  !Свого Юсефа вийми з колодязя !ر از چاهيوسف خويش را بر آ
[Там само]. Коли страждають із вини близьких родичів, говорять: 
 Юсеф по мотузці брата потрапив до يوسف به ريسمان برادر به چاه شد
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колодязя [Anvari 2005, 1269]. Зафіксовано два майже однакових 
прислів’я із протилежним значенням: ھر جا چاھی است يوسفی در وی نيست 
Не всюди, де є колодязь, є в ньому і Юсеф та ھر جا چاھی است يوسفی در وی
 ,Всюди, де є колодязь, знайдеться в ньому і Юсеф [Anvari 2005 ھست

1137]. Останній вислів використовують, коли хочуть підбадьорити 
людину, яка знаходиться у скрутному становищі. Відомий крилатий 
вислів, який належить Моуляві: جنت است ار چه / ھر کجا که يوسفی باشد چو ماه 
.که باشد قعر چاه  Всюди, де є Юсеф, подібний місяцю, / Там рай, навіть 
якщо це дно колодязя [Anvari 2005, 1162]. 

Епізод розглядуваної нами прецедентної ситуації, пов’язаний із 
продажем Юсефа на ринку в Єгипті, так само знайшов відображення 
у кількох пареміологічних одиницях: تو سيم سياه / ما يوسف خود نمی فروشيم 
 Ми свого Юсефа не продамо, / Тримай при собі своє срібло خود نگھدار
(Сааді) [Anvari 2005, 964];يک يوسف و صد خريدار Один Юсеф і сто 
покупців [Anvari 2005, 1268];يوسف مبر آنجا که خريدار نباشد Не веди Юсефа 
туди, де немає покупців [Anvari 2005, 1269]; يوسف ز دست ما به کلافی نمی
  .Юсефа у нас не куплять за моток мотузки [Там само] خرند

В останньому прислів’ї привертає увагу слово کلاف моток 
мотузки, яке позначає атрибут відповідного фрагмента ПС: серед 
покупців, які торгувалися за Юсефа, звідкись взялася стара жінка, яка 
теж хотіла взяти участь у торгах, хоча й не мала нічого, окрім мотка 
мотузки. Коли її запитали, як вона насмілюється без грошей 
претендувати на Юсефа, вона відповіла: "Я знаю, що мені його не 
продадуть, але нехай кажуть, що вона теж хотіла його купити". Це 
пояснення наводиться у статті на вислів: جزو خريداران يوسف است!  Він 
теж серед покупців Юсефа! [Anvari 2005, 272]. Коли приходять на 
ринок із незначною сумою грошей купувати щось коштовне, 
кажуть: .با کلاف ريسمان برای خريد يوسف آمده است  З мотком мотузки 
прийшов купувати Юсефа [Anvari 2005, 153]. 

Цей атрибут ПС актуалізований і в таких пареміологічних 
одиницях: يوسف به يک کلاف خريدن ضرر نداشت.  Юсефу не зашкодило те, 
що його хотіли купити за моток мотузки [Anvari 2005, 1269]; يوسف به
 Якщо продам Юсефа за моток мотузки, то що يک کلاف بفروشم، چه خرم؟
[потім] куплю? [Там само].  

До числа прецедентних імен, пов’язаних із розглядуваною 
прецедентною ситуацією, відносимо й ім’я батька Юсефа Якуба. Як 
відомо, Якуб мав дванадцять дітей, але лише Юсеф завдяки своїм 
чеснотам досяг високого положення, що і відображено у прислів’ї: يکيش

از دوازده فرزند يعقوب .سف شديو  З дванадцяти синів Якуба лише один став 
Юсефом [Anvari 2005, 63]. Образ Якуба для носіїв перської мовної 
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свідомості став символом страждання у розлуці з рідною людиною та 
постійного очікування на її повернення. Так, у словнику сучасного 
розмовного мовлення зафіксовано дериват يعقوب وار як Якуб, який 
означає "перебувати в очікуванні" [Parchami 2003, 441].  

У кількох пареміях знайшов відображення той факт, що Якуб 
осліп, очікуючи повернення свого сина: ياست ديده يعقوب را ديدار يوسف توت

)سنايی(  Панацея для очей Якуба – побачення з Юсефом [Anvari 2005, 
548];  Знайшов у повній сліпоті )صائب(يافت در بی بصری، گم شده خود يعقوب 
свою пропажу Якуб (Саеб) [Anvari 2005, 1242]. В останньому 
прислів’ї можна бачити вказівку на щасливу розв’язку, коли батьку із 
сином-таки довелося побачитися. Коли бажають підтримати людину 
й запевнити її, що "все гарне ще повернеться", наводять відомі рядки 
Хафеза:  

کلبه احزان شود روزی گلستان، غم            يوسف گم گشته باز آيد به کنعان، غم مخور
 مخور

Зниклий Юсеф повернеться до Ханаану, не сумуй / Хижа 
знедолених колись стане трояндовим садом, не сумуй.  

І на останок звернімося до образу Золейхи – дружини єгипетського 
вельможі, який купив Юсефа на ринку і доручив дружині його 
виховувати. У Корані не названо ім’я цієї жінки, однак в перській 
класичній поезії вона фігурує саме під цим ім’ям. Золейха 
прославилася тим, що закохалася в юного Юсефа до безтями і 
намагалася схилити його до близькості. Однак, коли їй не вдалося 
отримати його прихильності, вона вдалася до наклепу й звинуватила 
його у намаганні її зґвалтувати. Внаслідок цього Юсефа кинули до 
в’язниці, де він провів кілька років. У перському пареміологічному 
фонді зафіксовано кілька одиниць, що апелюють до цієї прецедентної 
ситуації: ديوسف آن نيست که فرمان زليخا ببر  Той не Юсеф, хто виконує накази 
Золейхи [Anvari 2005, 1268]; يوسف به ريسمان زليخا به چاه رفت Юсеф по 
мотузці Золейхи потрапив до колодязя [Anvari 2005, 1269];  يوسفی بايد که

)صائب(بازار زليخا بشکند   Потрібен Юсеф, щоб луснув базар Золейхи (Саеб) 
[Anvari 2005, 1270]; ناصر (رسوا شتاب کرد زليخا را / يوسف به صبر خويش پيمبر شد 
)خسرو  Юсеф завдяки своїй витримці став пророком, / А нетерплячість 
Золейхи обезчестила її (Насер Хосроу) [Anvari 2005, 1269]. 

Цікаво, що в перській суфійській поезії Золейха згодом стала 
символом безмежного кохання. У словнику сучасного розмовного 
мовлення зафіксований порівняльний зворот مثل جگر زليخا як печінка 
Золейхи, який використовують, коли: 1) говорять про щось розірване; 
2) мають на увазі темно-червоний колір (переважно тканини) 
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[Parchami 2003, 374]. Очевидно, за уявленнями персів, від кохання й 
пристрасті печінка набуває саме такого кольору. 

У підсумку зазначимо, що обираючи для дослідження й описуючи 
наведені вище прецедентні феномени, ми спиралися, перш за все, на 
паремеологічний фонд перської мови, оскільки відомо, що одиниці 
пареміологічного фонду, реалізуючи кумулятивну функцію будь-якої 
мови, найкраще експлікують знання про предмети та явища 
реального світу, обумовлені національно-культурними стереотипами, 
установками, цінностями [Привалова 2005, 275]. Безумовно, 
отримані дані потребують перевірки шляхом залучення більшого 
лінгвістичного матеріалу (текстів сучасної художньої прози, 
публіцистики, радіомовлення, телепрограм тощо), а також шляхом 
опитування інформантів. У цьому полягають перспективи 
подальшого дослідження. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
ПІКТОГРАМ ТА ІДЕОГРАМ  

В АНГЛІЙСЬКОМОВНОМУ ГАЗЕТНОМУ ДИСКУРСІ 
 

Стаття присвячена дослідженню піктограм та ідеограм, які 
функціонують у сучасному англійськомовному писемному дискурсі, а 
також аналізу їхньої структури й семантики.  

Ключові слова: паралінгвальні засоби, піктограми, ідеограми, 
структура, семантика. 

 
Статья посвящена рассмотрению пиктограмм и идеограмм, 

которые функционируют в современном англоязычном письменном 
дискурсе, а также анализу их структуры и семантики.  

Ключевые слова: паралингвистические средства, пиктограммы, 
идеограммы, структура, семантика. 

 
The article is devoted to the investigation of pictograms and ideograms 

which occur in modern English written discourse. A special attention has 
been paid to the study of their structure and semantics.  

Key words: non-verbal devices, pictograms, ideograms, structure, semantics. 
 
У ХХІ столітті англійськомовний комунікативний простір зазнав 

значних модифікацій унаслідок суттєвого розширення спектру 
засобів, які використовують у писемному мовленні. У зв’язку з цим у 
сучасному мовознавстві пріоритетними вважаються розвідки, що 
ґрунтуються на дослідженнях взаємозв’язку та взаємозалежності 
лінгвального та позалінгвального. 

Усе це зумовлено тим, що комунікативне середовище зазнає 
значного впливу позамовних чинників, активно апробовує нові 
одиниці, відводячи їм важливу роль у комунікації та вважаючи їх 
місткими носіями сконденсованої інформації. Більше того, 


